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Please join the San Francisco Bay Area Rapid Transit District (BART) as it seeks input on two critical issues. On the back of this flyer are meet-
ing dates open to the public. Translation services and child care are available if requested 72 hours prior to the meeting. Refreshments will be served.

TopicS FoR ThiS SeRieS oF meeTingS incluDe:

Temporary Fare Reduction options
BART has a surplus for the fiscal year beginning July 1, 2010 due to funds unexpectedly received from the State of California. BART is considering an idea 
for how to use these funds to show our appreciation for our riders, which is to implement a temporary reduction. This is your chance to weigh-in on a fare 
reduction option. Attend this meeting to hear proposals and provide your own input. Your ideas will be considered by BART’s Board of Directors.

Defining “major Service changes”
In accordance with federal guidelines, BART is seeking public input in defining what constitutes a “major service change.” Attend this meeting for 
an opportunity to contribute your voice to developing this definition.

las reuniones comunitarias de BART – influencian las decisiones sobre el transporte
Lo invitamos a unirse al San Francisco Bay Area Rapid Transit District (BART) y proporcionarle sus comentarios y opiniones acerca de dos asuntos de vital 
importancia. Al reverso de este volante usted podrá ver las fechas de una serie de reuniones abiertas al público. Se contará con servicios de interpretación y cuidado 
infantil si los solicita con 72 horas de anticipación a la reunión. Se ofrecerán refrigerios.

loS TemAS A TRATAR en eSTe SeRie De ReunioneS incluYen: 
opciones para la reducción temporal de las tarifas 
BART cuenta con un superávit para el año fiscal que inicia el 1º de julio de 2010 debido a que, inesperadamente, recibió fondos por parte del Estado de California. 
BART está considerando una idea sobre cómo utilizar estos fondos y mostrarles a los usuarios nuestro agradecimiento por su preferencia, la cual es una reducción 
temporal de tarifas. Esta es su oportunidad de brindarnos sus opiniones acerca de la opción en la reducción de tarifas. Asista a esta reunión para escuchar las pro-
puestas y proporcionarnos sus comentaros al respecto. Sus ideas serán tomadas en consideración por la Junta Directiva de BART.

Definición del término “modificaciones importantes en el servicio” 
De conformidad con las normas federales, BART solicita comentarios del público para  definir lo que constituye una “modificación importante en el servicio.” Asista a 
esta reunión a fin de tener la oportunidad de contribuir con sus opiniones en el desarrollo de esta definición.

BART 社區會議 – 影響運輸決策

請與舊 金 山 灣 區 捷 運 處 (San Francisco Bay Area Rapid Transit District，BART) 合作，表達您對兩項重要議題的意見。
宣傳單背面列有開放供民眾參加的會議日期。如需翻譯和托兒服務，請於會議開始前 72小時提出申請。現場有茶點招待。

此系列會議的主題包括：
暫時降低票價的選擇方案
由於 BART 突然從加州政府獲得一筆資金，因此 2010 年 7 月 1 日開始的新財政年度將有筆額外的預算。BART 目前
在規劃這筆資金的最佳用途，希望以暫時降價的行動回饋乘客對捷運的支持。這是您對降低票價選擇方案表達想法的
最佳機會。請參加這次會議，詳細了解所有提案並提供意見。BART 董事會將會慎重考慮您提出的想法。

「重要服務變動」的釋義
根據聯邦準則規定，BART為「重要服務變動」釋義時必須徵求民眾的意見。請參加這次會議以便在釋義過程中表達您
的看法。

Caùc Buoåi Hoïp Coäng Ñoàng cuûa BART – Taùc Ñoäng Cuûa Nhöõng Quyeát Ñònh Veà Vaän Chuyeån
Môøi quyù vò tham gia cuøng Cô Quan Vaän Chuyeån Toác Haønh Vuøng Vònh San Francisco (BART) tìm kieám yù kieán ñoùng goùp veà hai vaán ñeà quan troïng. Ngaøy 
giôø caùc buoåi hoïp coâng khai cho coâng chuùng coù ôû maët sau tôø rôi naøy. Coù caùc dòch vuï chuyeån ngöõ vaø giöõ treû neáu quyù vò yeâu caàu 72 giôø tröôùc buoåi hoïp. Chuùng 
toâi seõ phuïc vuï ñoà aên nheï.

CAÙC CHUÛ ÑEÀ CHO ÑÔÏT HOÏP NAØY BAO GOÀM:
Caùc Löïa Choïn Giaûm Giaù Veù Taïm Thôøi
BART coù moät khoaûn dö cho naêm taøi chính baét ñaàu töø  ngaøy 1 thaùng Baûy, 2010 do baát ngôø nhaän ñöôïc caùc ngaân quyõ töø Tieåu Bang California. BART ñang 
xem xeùt moät  yù töôûng veà caùch thöùc söû duïng nhöõng ngaân quyõ naøy ñeå toû loøng traân troïng ñoái vôùi nhöõng ngöôøi ñi taøu cuûa chuùng toâi, ñoù laø thöïc hieän giaûm giaù 
taïm thôøi. Ñaây laø cô hoäi cuûa quyù vò caân nhaéc löïa choïn giaûm giaù veù. Haõy tham döï buoåi hoïp naøy ñeå laéng nghe caùc ñeà xuaát vaø ñöa ra yù kieán ñoùng goùp cuûa 
chính quyù vò. Ban Quaûn Lyù BART seõ xem xeùt nhöõng yù kieán cuûa quyù vò.

Ñònh nghóa “Nhöõng Thay Ñoåi Dòch Vuï Chuû Yeáu”
Theo ñuùng nhö  caùc höôùng daãn cuûa lieân bang, BART ñang tìm kieám yù kieán ñoùng goùp cuûa coâng chuùng trong vieäc xaùc ñònh nhöõng yeáu toá caáu thaønh “thay ñoåi 
dòch vuï chuû yeáu.” Haõy tham döï buoåi hoïp naøy ñeå coù cô hoäi ñoùng goùp tieáng noùi cuûa quyù vò nhaèm phaùt trieån ñònh nghóa naøy.

BART community meetings
influence Transportation Decisions



meeTing DATeS AnD locATionS
FECHA Y UBICACIÓN DE LAS REUNIONES / 會議日期和地點  / NGAØY GIÔØ VAØ ÑÒA ÑIEÅM BUOÅI HOÏP 

MGA PETSA AT LOKASYON NG PULONG / ГРАФИКИ И МЕСТА ПРОВЕДЕНИЯ СОБРАНИЙ / 토론회 일시 및 장소

For more details about Alameda County meetings:
Para obtener mayor información sobre las reuniones en el Condado de Alameda: / Alameda 縣會
議的詳情： / Ñeå bieát theâm chi tieát veà caùc buoåi hoïp ôû Quaän Alameda County: / Para sa marami pang 
detalye tungkol sa mga pulong sa Alameda County: / Дополнительная информация о собраниях в округе 
Аламеда (Alameda County): / 알라미다 카운티 토론회에 관한 자세한 내용:
June Garrett, BART Government & Community Relations • (510) 464-6257 or jgarret@bart.gov

For more details about Contra Costa County meetings:
Para obtener mayor información sobre las reuniones en el Condado de Contra Costa: / Contra Costa 
縣會議的詳情： /  Ñeå bieát theâm chi tieát veà caùc buoåi hoïp ôû Quaän Contra Costa: / Para sa marami pang 
detalye tungkol sa mga pulong sa Contra Costa County : / Дополнительная информация о собраниях в 
округе Контра-Коста (Contra Costa County): / 콘트라 코스타카운티 토론회에 관한 자세한 내용:
Walter Gonzales, BART Government & Community Relations • (510) 464-6428 or wgonzal@bart.gov

For more details about San Francisco County and San Mateo County meetings:
Para obtener mayor información sobre las reuniones en el Condado de San Francisco: / 舊金山縣會
議的詳情： / Ñeå bieát theâm chi tieát veà caùc buoåi hoïp ôû Quaän San Francisco vaø Quaän San Mateo: / Para sa 
marami pang detalye tungkol sa mga pulong sa San Francisco County: / Дополнительная информация о 
собраниях в округе Сан-Франциско (San Francisco County): / 샌프란시스코 카운티 토론회에 관한 자세한 내용: 
Molly Burke, BART Government & Community Relations • (510) 464-6172 or mburke@bart.gov

pang-Komunidad na mga pulong ng BART – impluwensyahan ang mga pasya sa Transportasyon 
Mangyaring sumali sa San Francisco Bay Area Rapid Transit District (BART) sa paghahanap nito ng input o palagay sa dalawang kritikal na mga 
isyu. Sa likod ng polyetong ito ay ang mga petsa ng pulong na bukas sa publiko. Ang mga serbisyo ng tagasalin at pangangalaga sa mga bata ay maaaring 
makuha kung hihilingin 72 oras bago ang pulong. Magsisilbi ng meryenda.

KABilAng SA mgA pAKSA pARA SA SunoD-SunoD nA mgA pulong niTo:
mga opsyon sa pansamantalang pagbaba ng pamasahe
Ang BART ay mayroong sobrang salapi para sa piskal na taon simula Hulyo 1, 2010 dahilan sa mga pondo na hindi inaasahang natanggap mula sa State of Califor-
nia. Ang BART ay isinasaalang-alang ang ideya kung paano gamitin ang mga pondong ito upang maipakita ang aming pagpapahalaga sa ating mga pasahero, tulad 
ng pagpapatupad ng pansamantalang pagbaba ng pasahe. Ito ang pagkakataon mo upang timbangin ang mga opsyon sa pagbaba ng pamasahe. Dumalo sa pulong 
na ito upang marinig ang mga mungkahi at maibigay ang iyong sariling input o palagay. Ang iyong mga ideya ay isasaalang-alang ng Lupon ng director ng BART.

Pagtukoy sa “Mga Pangunahing Pagbabago sa Serbisyo”
Alinsunod sa mga gabay ng pederal, naghahanap ang BART ng input o palagay mula sa publiko sa pagtukoy sa kung ano ang bumubuo sa “pangunahing 
pagbabago sa serbisyo.” Dumalo sa pulong na ito upang magkaroon ng oportunidad na makapagsalita para malinang ang pagtukoy na ito.

Собрания общественности BART – Повлияйте на процесс принятия решений, связанных с транспортной системой
Отдел быстрого транспорта района залива Сан-Франциско (San Francisco Bay Area Rapid Transit District, или BART) приглашает Вас принять участие в обсуждении двух 
критически важных вопросов. Информация о графике проведения открытых для общественности собраний приводится на обратной стороне. Услуги переводчиков и уход за детьми  
предоставляются при запросе их за 72 часа до собрания. Участникам будут предложены освежительные напитки.

В ПОВЕСТКУ ДНЯ ЭТОЙ СЕРИИ ВСТРЕЧ ВОШЛИ СЛЕДУЮЩИЕ ВОПРОСЫ:
Меры по временному снижению платы за проезд
В результате неожиданного получения финансовых средств от правительства штата Калифорния у организации BART имеется положительное сальдо на финансовый год, начинающийся 1 
июля 2010 г. BART рассматривает вариант использования данных средств, позволяющий нам выразить благодарность нашим пассажирам. Таким вариантом является временное снижение 
платы за проезд. У Вас есть возможность оказать влияние на обсуждение этого вопроса. Примите участие в этом собрании для получения информации об имеющихся предложениях и для 
выдвижения собственных идей. Ваши предложения будут рассмотрены Советом директоров BART.

Определение «значительных изменений состава услуг»
В соответствии с федеральными нормативами организация BART проводит совещания с общественностью для уточнения определения «значительных изменений состава услуг». Примите 
участие в этом собрании для внесения собственного вклада в решение этого вопроса.

BART 지역 토론회 – 대중교통에 관한 정책결정에 참여하십시오
샌프란시스코 BART(Bay Area Rapid Transit District)는 두 가지 중요한 사안에 대해 여러분의 의견을 듣고자 합니다. 본 안내문 뒷면
의 공개토론회 일정을 참고하여 주십시오. 토론회 72시간 전에 요청하시면 통역 및 보육 서비스가 제공됩니다. 간단한 다과가 제공됩니다.

이번 토론회의 주제는 다음과 같습니다.
임시 요금 인하 방안
BART는 캘리포니아 주로부터 계획에 없던 재정지원을 받게 되어 2010년 7월 1일 자로 시작되는 회계연도에 흑자를 기록하게 되었습니다. 
BART는 승객 여러분들께 감사의 뜻을 전하기 위해 이 재정을 활용하여 임시로 요금을 인하하는 방안을 고려하고 있습니다. 이번 토론회는 요
금인하 방안에 대한 여러분의 의견을 밝힐 수 있는 기회입니다. 토론회에 참석하셔서 다양한 제안에 대해 듣고 의견을 말씀해 주십시오. BART 
이사회에서 여러분의 의견을 참고하겠습니다.

“근본적인 서비스 변경”의 내용
BART는 연방정부의 지침에 따라 여러분의 의견을 반영하여 “근본적인 서비스 변경”의 내용을 정하고자 합니다. 이번 토론회에 참석하셔서 
이에 대한 의견을 말씀해 주십시오.

chinAToWn, S.F.
Tuesday, June 8 
11:30 am – 1 pm
SF Chinatown Community  
Development Ctr
663 Clay Street 

piTTSBuRg
Tuesday, June 15
6:30 pm – 8 pm
Senior Center
300 Presidio Lane

RichmonD
Thursday, June 17
4 pm – 5:30 pm
Nevin Center
598 Nevin Ave.

SouTh SAn FRAnciSco
Monday, June 21
6:30 pm – 8 pm
Municipal Service Building
333 Arroyo Drive

oAKlAnD
Thursday, June 10
4 pm – 5:30 pm
Lao Family Community Ctr
2325 E. 12th Street 

SAn FRAnciSco
Tuesday, June 15
1 pm – 2:30 pm
San Francisco Senior Center
481 O’Farrell Street

BAYVieW, S.F.
Thursday, June 17
6:30 pm – 8 pm
YMCA
1601 Lane Street

BeRKeleY
Tuesday, June 22
6:30 pm – 8 pm
South Berkeley Senior Center
2939 Ellis Street

DuBlin
Monday, June 14
6:30 pm – 8 pm
Public Library
200 Civic Plaza  

concoRD
Wednesday, June 16
6:30 pm – 8 pm
El Rancho Restaurant
1450 Monument Blvd.

union ciTY
Thursday, June 17
6:30 pm – 8 pm
Community Center
1333 Decoto Road

SAn pABlo
Wednesday, June 23
6:30 pm – 8 pm
City Hall – Maple Hall
13831 San Pablo Ave.

hAYWARD
Monday, June 14
6:30 pm – 8 pm
City Hall, Room 2A
777 B Street 

oAKlAnD
Wednesday, June 16
5 pm – 6:30 pm
Youth UpRising
8711 MacArthur Blvd.

lAFAYeTTe
Monday, June 21
6:30 pm – 8 pm
Veterans Memorial Building
3780 Mt. Diablo Blvd.

oAKlAnD
Tuesday, June 15
6:30 pm – 8 pm
Claridge Hotel - Ballroom
634 15th Street 

eXcelSioR, S.F.
Wednesday, June 16
10 am – 11:30 am
Excelsior Family Connections 
49 Ocean Ave.

miSSion, S.F.
Monday, June 21
6:30 pm – 8 pm
Chavita’s #2
3161 24th Street


